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CERTIFICAT D'AGRÉMENT POUR LES VÉHICULES TRANSPORTA NT 
CERTAINES MARCHANDISES DANGEREUSES 
KEURINGSDOCUMENT VOOR DE VOERTUIGEN DIE BEPAALDE GEVAARLIJKE 
GOEDEREN VERVOEREN 
Ce certificat atteste que le véhicule désigné ci-après remplit les conditions requises par 
l'Accord européen relatif au transport international de marchandises dangereuses par route 
(ADR) 
Onderhavig document verklaart dat het hieronder omschreven voertuig voldoet aan de 
voorwaarden, opgelegd door het Europees Verdrag betreffende het internationaal vervoer 
van gevaarlijke goederen over de weg (ADR) 
1.  Certificat 
No: 
       Document nr : 

2.  Constructeur du 
véhicule : 
     Constructeur van het 
voertuig: 

3. Nº d'identification 
du véhicule : 
    Identificatienr. van 
het voertuig: 

4.  No 
d'immatriculation : 
 Plaatnumm
er : 
 

5.  Nom et siège d'exploitation du transporteur, utilisateur ou propriétaire : 
 Naam en vestigingsplaats van de vervoerder, gebruiker of eigenaar : 
 
6.  Description du véhicule : 

      Beschrijving van het voertuig : 
7.  Désignation(s) du véhicule selon le 9.1.1.2 de l'ADR :  

      Omschrijving  van het voertuig volgens 9.1.1.2 van het ADR : 
 

EX/II EX/III FL OX AT MEMU  
8.  Dispositif de freinage d'endurance : 

 Remvertrager :  
�  non applicable 
 Niet van toepassing 
�  L'efficacité selon le 9.2.3.1.2 de l'ADR est suffisante pour une masse totale de l'unité 
de transport de ............t (1) 

 De doeltreffendheid volgens 9.2.3.1.2 van het ADR is voldoende voor een totale 
massa van de transporteenheid van .........t (1)..  
9.  Description de la (des) citerne(s) fixe(s)/du véhicule-batterie (le cas échéant) : 
 Beschrijving van de vaste tank(s) / van het batterijvoertuig (in voorkomend geval) : 
9.1 Constructeur de la citerne : 
 Constructeur van de tank  : 
9.2 Numéro d'agrément de la citerne/du véhicule-batterie : 

                                                 
(1) Mentionner la valeur appropriée. Une valeur de 44 tonnes ne limitera pas la "masse maximale admissible d'immatriculation / en service" 

indiquée dans le(s) document(s) d'immatriculation. 

(1) De gepaste waarde vermelden. Een waarde van 44 ton zal de in het (de) inschrijvingsdocument(en) vermelde "hoogst toegelaten massa 
van de inschrijving / in bedrijf" niet beperken. 

 
 



         Goedkeuringsnummer van de tank/van het batterijvoertuig : 
9.3 Numéro de série de construction de la citerne/Identification des éléments du 
véhicule-batterie : 
 Serienummer van de fabricage van de tank / Identificatie van de elementen van het 
batterijvoertuig : 
9.4 Année de construction : 
 Bouwjaar : 
9.5 Code-citerne selon le 4.3.3.1 ou le 4.3.4.1 de l'ADR : 
 Tankcode volgens 4.3.3.1 of 4.3.4.1 van het ADR : 
9.6 Dispositions spéciales TC et TE selon le 6.8.4 de l'ADR (si applicable) : 
 Bijzondere TC- en TE–bepalingen volgens 6.8.4 van het ADR (indien van toepassing) 
: 
 
 
 
 
 
 
 10.  Marchandises dangereuses autorisées au transport / Tot het vervoer toegelaten 
gevaarlijke goederen : 
       Le véhicule remplit les conditions requises pour le transport des marchandises 
dangereuses affectées à la (aux) désignation(s) des véhicules indiquée(s) au No 7. 
 Het voertuig vervult de voorwaarden die vereist zijn voor het vervoer van de 
gevaarlijke goederen die toegewezen zijn aan de in nr. 7 vermelde omschrijving(en) van de 
voertuigen. 

10.1 Dans le cas des véhicules EX/II ou EX/III / Voor de EX/II of EX/III-voertuigen : NIET 
VAN TOEPASSING  
�  marchandises de la classe 1, y compris le groupe de compatibilité J 
 goederen van de klasse 1, compatibiliteitsgroep J inbegrepen 
�  marchandises de la classe 1, à l'exception du groupe de compatibilité J 
 goederen van de klasse 1, comptabiliteitsgroep J uitgezonderd 
 
10.2 Dans le cas d'un véhicule-citerne/véhicule-batterie / Voor een 
tankvoertuig/batterijvoertuig :  
�  seules les matières autorisées d'après le code-citerne et toute disposition spéciale indiqués 
au No 9 peuvent être transportées (22) 

 enkel de stoffen die toegelaten zijn volgens de tankcode en elke bijzondere bepaling, 
vermeld in nr. 9, mogen vervoerd worden (²)  

 ou  / of  
� seules les matières suivantes (classe, No ONU, et si nécessaire groupe d'emballage et 
désignation officielle de transport) peuvent être transportées : 
 enkel de volgende stoffen (klasse, UN-nummer en, indien nodig, verpakkingsgroep en 
officiële vervoersnaam) mogen vervoerd worden : 

                                                 
(2)Matières affectées au code-citerne indiqué au No 9 ou à un autre code-citerne autorisé selon la hiérarchie au 4.3.3.1.2 ou 4.3.4.1.2, 

compte tenu, le cas échéant, de la ou des dispositions spéciales. 

(²) Stoffen toegewezen aan de in nr. 9 vermelde tankcode of aan een andere tankcode die volgens de hiërarchie van 4.3.3.1.2 of 4.3.4.1.2 
toegelaten is, waarbij in voorkomend geval rekening gehouden wordt met de bijzondere bepaling(en). 

 



Seules les matières qui ne sont pas susceptibles de réagir dangereusement avec les matériaux 
du réservoir, des joints, des équipements et des revêtements protecteurs (si applicable) 
peuvent être transportées. 
Enkel de stoffen die niet gevaarlijk kunnen reageren met de materialen van het reservoir, 
van de pakkingen, van de uitrustingen en van de beschermende bekledingen (indien van 
toepassing) mogen vervoerd worden. 
11.  Observations / Opmerkingen : 
1. Non valable sans certificat de visite délivré en application de l’arrêté royal du 15 
mars 1968 autorisant la circulation sur la voie publique. 
 Niet geldig zonder keuringsbewijs uitgereikt in toepassing van het koninklijk besluit 
van 15 maart 1968 dat het gebruik op de openbare weg toestaat. 
2. Ce certificat doit être restitué au service émetteur lorsque le véhicule est retiré de la 
circulation, en cas de changement du transporteur, utilisateur ou propriétaire indiqué au No 
5, à l'expiration de la durée de validité et en cas de changement notable des caractéristiques 
essentielles du véhicule. 
Dit document moet aan de dienst die het heeft afgeleverd worden terugbezorgd wanneer het 
voertuig uit het verkeer genomen wordt, wanneer de in nr. 5 vermelde vervoerder, gebruiker 
of eigenaar verandert, wanneer de geldigheidsduur verstrijkt en wanneer een belangrijke 
wijziging optreedt in de essentiële kenmerken van het voertuig. 
 

12.  Valable jusqu'au : 
 Geldig tot : 

Cachet de la station automobile : 
Stempel van het keuringsstation : 
 

Lieu, date,nom, signature :
Plaats, datum, naam, 
handtekening : 

 
 
 


